帖撒羅尼迦前書
問候
1:1
保羅、西拉和提摩太，[寫信給]在帖撒羅尼迦，在父神和主耶穌基督裏面的教會，願恩惠平安臨到你們。
帖撒羅尼迦信徒的信心和榜樣
1:2
我們常常為你們衆人感謝神，在我們的禱告中提到[你們]，
1:3
在我們的父神面前，不停地*記念你們[因著]信心[所做]的工作、[發自]愛心的勞苦、和[因]盼望我們的主耶穌基督[而有]的忍耐。
1:4
神所愛的弟兄們，我們知道你們是蒙揀選的，
1:5
因為我們[所傳]的福音臨到你們，並不僅是藉著話語，乃是藉著權能、聖靈、和充足的信心，正如你們知道，我們為你們的緣故，在你們中間是怎樣為人。
1:6
你們效法了我們，也效法了主，在許多患難中，帶著聖靈的喜樂來接受這道。
1:7
這樣，你們就成為在馬其頓和亞該亞所有信徒的榜樣。
1:8
是的，不僅主的道從你們那裏傳出來，到了馬其頓和亞該亞，你們對神的信心也傳到各地；所以我們不需要説什麼了。
1:9
因為他們向我們報告説，我們是怎樣進到你們那裏，你們又如何離開偶像，轉向神，服侍又真又活的神，
1:10
並且等候神的兒子從天降臨，就是神使祂從死人中復活的耶穌，祂要拯救我們脫離將來的憤怒。
*1:3
『不停地』在原文是歸在第2節未。
保羅在帖撒羅尼迦的工作
2:1
弟兄們，因為你們自己知道，我們進到你們那裏不是徒然的。
2:2
也正如你們知道，我們在腓立比縱使飽受了苦難和凌辱之後，還是靠著神，在激烈的反對下，大膽地把神的福音傳給你們。
2:3
因為我們的勸勉，不是岀於錯誤、污穢、和詭詐。
2:4
相反地，神既然證驗了我們，把福音託付[給我們]，我們就要照樣説，不是要討好人，乃是[要討好]那考驗我們內心的神。
2:5
正如你們知道，我們沒有用諂媚的話，也沒有暗藏貪念，神是[我們的]見證。
2:6
我們沒有尋求人的榮耀——既沒有從你們身上[求]，也沒有從其他人身上[求]。
2:7
儘管我們身為基督的使徒，可以有權利受人尊敬，但是在你們中間，我們卻是謙和的，像母親*乳養自己的孩子一樣。
2:8
我們這樣地疼愛你們，不但願意把神的福音傳給你們，甚至[願意把]我們的生命[給你們]，因為你們是我們所愛的。
2:9
弟兄們，你們應該記得我們的辛勤勞苦，晝夜工作，免得我們把神的福音傳給你們時，導致你們任何人受累。
2:10
我們對你們信[主]的人，是何等虔誠、公義、無可指責，你們是見證人，神也是。
2:11
正如你們知道，[我們]對你們每一個人，都像父親對他的孩子一樣：
2:12
勸勉你們、安慰你們、囑咐你們，使你們行事為人，配得上那呼召你們進入祂的國度和榮耀的神。
2:13
為此，我們不住地感謝神，因為你們從我們那裏聽見神的道，就接受了；你們並不認為是人的道，乃[認為]確實是神的道，這道也運行在你們信[主]的人裏面。
2:14
弟兄們，你們效仿在猶太地，神在基督耶穌裏的眾教會的後塵；因為你們忍受了從自己的同胞而來的一切迫害，正如他們從猶太人[所受的]一樣。
2:15
這些[猶太]人殺害主耶穌和眾先知，又趕走我們；他們不取悅神，又抵擋眾人，
2:16
攔阻我們向外族人傳道*，不讓外族人得救，以致常常惡貫滿盈；但[神的]憤怒終必臨到他們。
保羅希望再訪問帖撒羅尼迦教會
2:17
弟兄們，我們被逼離開你們一時——只是在身體上而不是在心靈上——就更迫切地渴望見到你們的面。
2:18
所以，我們希望到你們那裏去，我保羅一再[想去]，可是撒但攔阻了我們。
2:19
當我們的主耶穌再來的時候，我們在祂面前的盼望、喜樂、或誇耀的冠冕是什麼呢？豈不正是你們嗎？
2:20
是的，你們就是我們的榮耀和喜樂。
*2:7
『母親』原文是 τροφὸς，直譯是『奶媽』。
*2:16
『傳道』原文是 λαλῆσαι，直譯是『說話』。
派提摩太前往
3:1
我們既然不能再忍下去，就決定*獨自留在雅典，
3:2
差派提摩太，就是我們的弟兄和在基督福音上作神同工的，要在你們的信仰上堅固你們，勸慰你們，
3:3
免得有人在這些患難中搖動。因為你們自己知道，我們受患難原是命定的。
3:4
我們在你們那裏的時候，早就對你們不斷地説，我們會受患難，事情果然如此，你們也都知道。
3:5
為這緣故，我不能再忍下去，就差派人去瞭解你們的信心，恐怕那試探人的以某種方式誘惑了你們，使我們的勞苦歸於徒然。
3:6
現在提摩太從你們那裏來到我們中間，把你們的信心和愛心的好消息告訴了我們，並説你們常常切切地*記念我們，渴望見到我們，像我們渴望見到你們一樣。
3:7
弟兄們，為這緣故，我們在一切的困苦患難中，因你們的信心就得了安慰。
3:8
如今你們靠主站立得穩，我們就真是活了。
3:9
因此，我們為著你們，可以把怎麼樣的感謝獻給神，來回報我們因你們的緣故，在自己的神面前所感受到的一切喜樂呢？
3:10
我們晝夜迫切地祈求，為要見你們的面，並且補滿你們信心的不足。
3:11
願我們的父神自己，和我們的主耶穌，鋪平我們到你們那裏的路，
3:12
又願主使你們彼此之間和對所有人的愛，都充足增長，像我們對你們的[愛]一樣，
3:13
好叫祂堅固你們的心，在我們的主耶穌與祂的眾聖徒再來時，在我們的父神面前，[你們]得以在聖潔中無可指摘，阿們。
*3:1
『決定』原文是  εὐδοκήσαμεν，或譯作『情願』。
*3:6
『切切地』原文是 ἀγαθὴν，直譯是『好好地』。
上帝所悅納的生活
4:1
此外，弟兄們，我們在主耶穌裏求你們、勸你們：要照著從我們那裏所領受的[而行]，就是該怎樣行事為人來討神喜悅，正如你們向來所行的，並要更多地[這樣行]。
4:2
因為你們原就知道我們藉著主耶穌傳給你們的命令是什麼。
4:3
神的旨意就是要你們聖潔，要你們禁絕淫亂。
4:4
你們每一個人都要知道，要以聖潔和尊貴來保守自己的身體*。
4:5
不要浸淫在情慾中，像那些不認識神的外族人一樣。
4:6
不准有人在這事上越軌，得罪他的弟兄；因為在這一切事上，主必報應，正如我們預先告訴了你們，又嚴厲地警告過你們的。
4:7
因為神呼召我們，並不是[要使我們]不潔，乃是[要使我們]聖潔。
4:8
所以，那拒絕的，不是拒絕人，乃是[拒絕]那把自己的聖靈賜給你們的神。
4:9
論到弟兄相愛，你們不需要[任何人]寫信給你們，因為你們自己蒙了神的教導，要彼此相愛。
4:10
其實，這正是你們對全馬其頓所有的弟兄所做的；但是，弟兄們，我勸勉你們，要更多地[這樣做]。
4:11
要立志過安靜[的生活]，做自己的事，親手工作，正如我們所吩咐你們的。
4:12
好讓你們在外人面前誠懇行事，並且不倚賴*什麼人。
主的再臨
4:13
弟兄們，關於已經死了*的人，我們不希望你們不知道，免得你們憂傷，像那些沒有盼望的人一樣。
4:14
因為我們既然相信耶穌死了，又復活了，也必[相信]神會藉著耶穌，把那些死了的人，與祂一同領出來。
4:15
我們以主的話告訴你們這事：我們這些活著存留到主再來的人，不會在那些死了的人以先。
4:16
因為主親自在號令聲中，在天使長的聲音和神的號角[聲音]中，從天降下，那些在基督裏的死人會先復活。
4:17
然後，我們這些活著存留的人，就會與他們一同被提到雲裏，在空中與主相會；這樣，我們就要永遠*與主同在。
4:18
因此，你們要以這些話彼此勸勉。
*4:4
『身體』原文是 σκεῦος，直譯是『器皿』。
*4:12
『依賴』原文是 χρείαν ἔχητε，直譯是『需要』。
*4:13
『死了』原文是 κοιμωμένων，直譯是『睡了』，下幾節同。
*4:17
『永遠』原文是 πάντοτε，直譯是『常常』。
主的日子
5:1
弟兄們，關於那日子和時期，你們不需要[任何人]寫信給你們。
5:2
因為你們自己清楚知道，主的日子，會像賊在夜間那樣來到。
5:3
人正説平安穩妥的時候，災禍就忽然臨到他們，像陣痛[臨到]懷胎的婦人一樣，他們無法逃脫。
5:4
弟兄們，你們卻不在黑暗中，以致那日子會像賊那樣突然臨到你們。
5:5
因為你們都是光明之子、白晝之子，我們並不屬於夜晚或黑暗。
5:6
因此，我們不要像別人一樣沉睡*，乃要警醒謹慎。
5:7
因為那些沉睡的是在夜晚沉睡，那些醉酒的是在夜晚醉酒。
5:8
但我們既然屬於白晝，就應當謹慎，穿上信心與愛心的護胸甲，以救恩的盼望作頭盔。
5:9
因為神沒有定意要我們承受憤怒，乃是要我們藉著我們的主耶穌基督，得著救恩。
5:10
祂為我們死，使我們或醒或睡，都與祂同活。
5:11
因此，你們要彼此勸勉，互相建立，正如你們在做的。
最後的勸勉與祝福
5:12
弟兄們，我們求你們，要敬重*那些在你們當中勞苦的人，就是那些在主裏督導你們、勸戒你們的人。
5:13
要因他們的工作，以愛心格外尊重他們；你們也要彼此和睦。
5:14
弟兄們，我們勸你們，要警戒不守規矩的人，勉勵灰心的人，扶助軟弱的人，也要對衆人忍耐。
5:15
要注意，誰都不可以惡報惡，倒要在彼此之間和對衆人時，常常追求良善。
5:16
不住地禱告，
5:17
凡事謝恩；因為這是神在基督耶穌裏，對你們[所定下]的旨意。
5:18
不要消滅聖靈[的感動]。
5:19
不要藐視先知的話*。
5:20
要察驗一切的事，好事要持守。
5:21
要避開各類的惡事。
5:22
願[賜]平安的神親自全然聖化你們，又願你們的靈、魂、體，全都得蒙保守，在我們的主耶穌基督來臨的時候，無可指摘。
5:23
那呼召你們的是信實的，祂必成就[一切]。
5:24
弟兄們，請為我們禱告。
5:25
要以聖潔的親嘴來問候眾弟兄。
5:26
我指著主囑咐你們，要把這封信讀給眾弟兄[聽]。
5:27
願我們的主耶穌基督的恩惠，與你們同在。
*5:6
『沉睡』原文是 καθεύδωμεν，直譯是『睡覺』，下節同。
*5:12
『敬重』原文是 εἰδέναι，直譯是『知道』。
*5:20
『先知的話』原文是 προφητείας，或譯作『預言』。
